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Translator English Translations
Irving SAY:" People of the Book, do you persecute us
just because we believe in God and what has
been sent down to us, and what was sent down
previously? Most of you are perverse!"(59)
M. &S Say:" You The Book's people, do(you)revenge/
Ahmed hate from us, except( because)that we believed
with God, and what was descended to us, and
what was descended from before, and that most
of you (are) debauchers."(59)
Bakhtiar 5:59 Say: O People of the Book! Seek you
revenge

Az e 05488 s 085l gl 1, do you persecute S5l o3l (Ko
o3l (glins ) PETSECUL fiu s Ct) Ko 3 il A 0303 e 5 Wb 3 oS 43 Slas
The Book's people |, (sl fah daxl | o 5 dazes . Conl Olasl bt 4y 05 S
do(you)revenge/ hate = ,L.e (s éﬁgﬁi:}iélﬁﬁw.gwﬁ;@wsx;ﬁ o
163,51 demie 12 3 o3l 33 i e L3 03l G (5l a5 503 4ax 5 frOm s
b o Ll3 5 pi Jes &5 dis S @l 551, o3 1y (YOU) 4alS 55 595 5 ol »esdle
O ad 25 6 5y, 58w take  Jab L Ll 5 axdls ewl i revenge tus s
Seek you revenge o5l s ¢ sl .ol o y3b IS pl 0T 008 3 5 s
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Translator English Translations
Irving You are persecuting us only because we have

believed in our Lord's signs once they were
brought us. Our Lord, pour patience over us, and
gather us up[ at death Jas Muslims!"'(126)

M. & S Ahmed And you do not revenge/ hate/ criticize from us
except that we believed with our Lord's evidences/
verses/ signs, when(it)came to us, our Lord pour on
us patience, and make us die(as)Moslems/
submitters/ surrenderers.(126)

Bakhtiar 7:126 Thou hast sought revenge on us only because

S35 05l SRl 5 e a0 (Ul (S L 51 el | e 5 dazes (Ola 20
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Ju gl e Ul el o0 o3l SO e 5 sl eSS o315 i 035 S
oo b plih 5 a5 olis) glae 4 revenge/ hate/ criticize .S 4. (@23 ¢ sl
Shn o5ly B33 Sl S5 )3 el S Cor e Ay (pl S s B
le oladsles 51 Oles e (Lo i Log) o 5 )5 igalgig 4o 5
s "And you do not revenge/ hate/ criticize from us" <"You are persecuting us"

ol sl &JC.A Aoy o i Ll Kles S esleesl "Thou hast sought revenge on us "
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Translator English Translations
Irving ... How spitefully they act merely because God and
His messenger have enriched them out of His
bounty. If they should repent, it would be better for
them; while if they turn back again, God will
punish them with painful torment in this world and
the Hereafter. They will have no sponsor nor any
supporter on earth.(74)
M. &S ..., and they did not revenge/ criticize except that
Ahmed God and His messenger enriched them from His
grace, so if they repent(it will)be best for them, and
if they turn away, God tortures them a painful
torture in the present world and the end(other life),
and in the earth/ Planet Earth no guardian/ ally and
nor victor/ savior(be)for them.(74)
Bakhtiar 9:74 they sought revenge only so that God would
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And they did not find fault except [for the fact] that Allah and His Messenger had
enriched them.
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Translator English Translations
Irving Even should We take you away,We will still be
avenged on them.
M. &S So when We go away with you(We make you die),so
Ahmed We are from them revenging/ punishing.
Bakhtiar 43:41 We will truly be ones who requite

(\/Q/J»)O%gﬁs/j c\.ﬁg/\.j L&éjl‘; ;..é:.f %6% :‘:‘5: A\J

(VA 25) 31 (gl (sor 20 U531y Gekss :A Jpor

Translator English Translations
Irving so We avenged Ourself on them.Both are a clear
indication.
M. &S So We revenged from them that they(B)truly(the
Ahmed two nations)are with a clear/ evident
leader/example(E).
Bakhtiar 15:79 So We requited them and they were both on

O\ Vobes) 45 saais G 501 B2 S p3eb cp g 4

(181 50) 31 eSS los yio S5 519 Guudai 1A Jgo

Translator English Translations
Irving Some day We will kidnap everyone in the
greatest operation; We shall be Avenged!

M. &S A day/ time We violently destroy the violent
Ahmed attack, the greatest/ biggest, that We truly are
revenging/ punishing.

Bakhtiar 44:16 truly We will be ones who requite
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Translator English Translations
Irving We have been avenged on them; see what the outcome
was for those who denied] it all ]!
M. &S So We revenged from them,so see/ wonder about how
Ahmed was the liars'/ deniers' end/ turn(result).
Bakhtiar 43:25 So We requited them.Then look on how had

(00105 23) & unat | (B 2T e K231 G 2o WIBp 1oy &

(BB18,55) 31 Sl lozr y30 US55 Geksd N Jgar

Translator English Translations
Irving When they provoked Us[sufficiently],We took revenge
on them and let them all drown
M. &S So when they made Us angry/ sad,We revenged from/
punished them, so We drowned/ sunk them all/ all
Ahmed together's.
Bakhtiar 43:55 they provoked against Us,We requited them

WP/ & Gl e 15165 BUL 1438 il ol 5 pa 20 o il so2s o

OFF1 S yel) § sl o o S5155ls ks 1Y Jgo

Translator English Translations

Irving We avenged Ourselves on them and drowned them in
the deep, because they had rejected Our signs and
been so heedless of them.

M. &S So We revenged/ punished from them,so We

Ahmed drowned/ sunk them in the body of water( river/ sea/
lake )because they denied/ falsified with Our verses/
evidences, and they were from it ignoring/
disregarding.

Bakhtiar 7:136 We requited them and drowned them in the ... .
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Translator English Translations

Irving Who is more in the wrong than someone who has
been reminded of his Lord's signs, then shuns them?
We shall be Avenged on criminals!

M. &S And who(is)more unjust/ oppressive than who was
Ahmed reminded with His Lord's verses/ signs/ evidences,
then he turned away/ opposed from it? That We are

from the criminals/ sinners,We are revenging/
punishing(We are revenging/ punishing the
criminals/ sinners ).

Bakhtiar 32:22 the ones who sin, We are ones who requite

(V7 3) Gplisl g3 5255 4 I e W W ash enta 4]
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Translator English Translations
Irving No one can mislead anyone whom God guides. Is
God not Powerful, the Wielder of Retribution?
M. &S Who can mislead one whom God has guided? Is
Ahmed God not Majestic and Revengeful?
Bakhtiar 39:37 God Almighty, The Possessor of Requital

(V) ol ) 4 s 5 5058 A1 b Ala] aaby Jilds @) 128 Wb 1 4

(V] o2l 1) 31 oonndSS1 oz ko (S35 udai 10 Jguir

Translator English Translations

Irving Do not reckon God will break His promise to His
messengers; God is Powerful, the Wielder of
Retribution.

M. &S So do not think/ suppose(E),(that)God(is)breaking His

Ahmed promise(to)His messengers, that God(is)glorious/
mighty,(capable)of revenge/ punishment.

Bakhtiar 14:47 Truly God is Almighty, Possessor of Requital
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Translator English Translations

Irving We have sent messengers to their folk before you;
they brought them explanations and We were
avenged on those who had committed any crimes.
It is right for Us to support believers!

M. &S And We had sent from before you messengers to
Ahmed their nation, so they came to them with the
evidences, so We revenged/ punished from those
who committed crimes/ sins, and(it)was truly/
deservedly on Us the believers' victory/ aid.

Bakhtiar 30:47 with the clear portents. Then We requited

38 4 8 ol 158 Gl By 65 U5y B 538 5 up eassl a
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Translator English Translations

Irving in the past as guidance for mankind; He has(also)sent
down the Standard. Those who disbelieve in God's
signs will have severe torment; God is Powerful, the
Master of Retribution!

M. &S From before guidance to the people, and He

Ahmed descended the Separator of Right and Wrong/ Koran,
that those who disbelieved with God's verses, for
them(is)a strong( severe )torture, and God(is)glorious/
mighty,(owner )of a revenge/ punishment.

Bakhtiar 3:4 and God is Almighty, Possessor of Requital
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Translator English Translations

Irving You who believe, ... God pardons whatever is a thing of the
past. God will avenge Himself on anyone who does so over
again; God is Powerful, the Wielder of Retribution.

M. &S ..., 50 God revenges from Him, and God(is)glorious/
Ahmed mighty,(owner)of revenge.
Bakhtiar 5:95 whoever reverted to it, then God will requite
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